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Abstract
In the context of globalization, cultural exchanges have been increasingly prevalent, making the cross-
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linguistic dissemination of literary works of utmost significance. Novels, as profound cultural vehicles,
play a vital role in cultural communication, and the quality of their translations has a far-reaching
influence. Communicative translation theory offers scientific guidance for novel translation, which is
conducive to promoting Chinese novels onto the global stage, enhancing cultural soft power, and fos-
tering global readers’ understanding and recognition of Chinese culture, thus facilitating the develop-
ment of cultural globalization. This paper undertakes an in-depth exploration of novel translation
from the perspective of communicative translation theory, with a particular focus on the renowned
novel “To Live”. In this research, the comparative method, the literature review method, and the ob-
servational method are employed. Firstly, a detailed analysis of the features of the novel “To Live” is
conducted, encompassing aspects such as lexical abundance, syntactic structures. Special attention is
given to the culture-loaded words that root the story in the Chinese context, which are crucial elements
making the story distinctively Chinese. Subsequently, the evolution of communicative translation the-
ory is traced, and its key principles and developmental path are expounded. In the application section,
the translation of the novel “To Live” is meticulously examined, delving into how the translation strat-
egies deal with the various elements analyzed previously. Guided by communicative translation the-
ory, this paper focuses on the analysis of the English translation of “To Live”. This research provides
valuable references for the translation of novel texts, aiming to introduce more excellent Chinese nov-
els to readers around the world.
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1. 5|15

SERALECT, R REERTIT AR R . SCEE NSO R E B R4y, k5 [ it
DX I8 (A B BR AR R PR CE R . /NN AR EE . LRIRE, 2SR SE RN R 28R A, HEE bR
AT AR, T RER MRS — R, RIS B R RO TR SO R 2 ) B ER Y

B BT TR 8, 2R FBR AL EE A 2RI AE S, DU R SO0 3 R KRR R IIE 5 530tk
ZEFI . AT - Al sr iR IS BRB R B R DL H AR S AR 52 %0, ISR SR T
SIHTARA[1] (Newmark, 1981: p. 7). 1ZIRR JIsREFCNG G HARTERE B, RS THECEE, AR
P SO R A AR A T T AT R

RN GEED AR EE] . X E SRS g i, U HERE I NS5, 2
) 3 R AR A A, AR RN SO RS R T . ARFEAS PR BB HI AT A, B
PR TN e 7] g AL AL AR i R R S R 2R S S IR N % o RIS AN Bl T4 3l v [ S A
TS, L REA R AC Bl PR B VR 7E SC 2 U Y S Vs, O [F) 2R SO et 2%

AW FERELRUN T . B SRR/ SCARRERAE, RS /N U BRI A B AR B )5 IR R G i e B 18
Hig dkiMiss o GHE) BASEH], /Wit Bk, RE MR EEZERES PR AKEH; &
JE RGN, BTN FAAERIARL, HREARKI T IT M, LIRS IR A s 4.

2. XHERERIAR

SRR B, AEBESYNUBIETT. PRI, GFE) SRR = ROk
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FRELE N AMRE TR, S YRR INR . FEM A SRR, WHATT I S SRR E .
2.1. (NEEIFHEAHAR

DU SCA R R 2 R RIRSC S AT EZ R, SR SCA . SR
P, PR/ N R R — BRI S S S U [ A AR A N R R R L SR AR
T RERG.

[ A0 TN GBI SO B, SR N 2 e, R I 2 R AR T ORTE S R I,
SEFATE GIRMGATE . AL RS F BRI, RSO FOGE SRR %, BEE
BT TEAM 15 ST USRI 1], SCACEHIRLE AL MR, AN BT AL E P A 5 RO L H, T2
e SO STAZBRAT . ELARAE . B3 I /RSSO R IR A S, /N U R A i SO A% i i
2, FEAAMUEAEHEE SRS, EEGRBEIE S AARIE S G, XA B Oy Ja 8230 B
WHRE SRR . BLAh, BRI A SR B RN R TR/, SR
BRSO G & B AR A 2, AR SCAE F AR IR B AR IO, DS BBl il m T i/ i
PR FUBEE 1 ARSI

B /NSRRI 70 R B E B 2 R R R - ARG T B, B A B 22 DA [ o il . 32
RAEMNBONTTTN S, BEERE. B W RS E RIS, EERRCRERSME T
Bk BN 21 )5, AN PR SCAGE R BT T, o BB AN RS B O S L
IRZ S E TR/ DN SRR IRGRIE . FrOimin R R EEIFES, SORBIC TR
B I AN XN SO BRRE L . ADBETURR I, A SCNRETS REMBA TR ORI, iG55
BR, RRNEWS RS FAH MR, BAiKEEE 5 2 T B SR i LS e k. [
I, WA E G AR ARSI, SRR, SR BB N
AT/ RRESRER, H USRI E IR 0. R IR AN SRR TR FUAT5 A b 78 42 1]

BARKE, DA /DNEIEDT LSRN “IH S AL ) “ XA HIFEAR, 22 503 DA T /N U
s SO bRk, AH B AS R B AR AR B AR A T B st b, D mTdt— 2B TR

2.2. XEREFEREXTAR

AP E RS S A I EE R AL S e B SR Y, R TTRERIFER AR R PO HR . —, B
PISRA 2 BT T %% TR IT 5T, o SO R U o 1 R BLIe, [ Ah 2 R SR BRI
PR KRR S SBT3 5 R TERRR 2] (BRATER, 2024).

FEESMIE TR, A5 SaAE X 70 1 SCR 5 A2 B P R O RS At b, WA 1 A2 BB 3 R %
DN DUASREEE it JERFESCHIZZRRROR, ik B AR 3R 5 YR TE B A 0 5 SR IR 1]
(Newmark, P. 1981: 11)J5%E [ 4123 B e OB A 0E 32 StROT Fralidit, M A il ORI
T ORFULEE . T AR RO R E S NI S I SOR, T AZ P @ BRE e, JeHhE
Ep 1N =N GO s N R N T S e N DU = U 575 S TR 1) e S i PR N R (VST TT TP
REVRURSOA, ALV B m Y, S PRBliFRENS A RO RETE SCAL A R A D BB fg,  $RTHESTHI ]
Bk 54k 1. (HRINABAAE R, AV M E S A, AR 99t AR K302 KU 5 Rk
AR, X SRS BRI AR A ST A B B TR T AN RN

B Py 2 B S bR R B B I N S EEFRER T 20 D 5. WIS AFAE 51 . RSt 22
HEERBEIZER I TE AT R ORI 5B SEIRRNXA], SEREISA SR BEEER L,
W BB [ SEEN ], A BB R EE e KR is T TR S5 R E . IRIERIPE . AL R R B
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PRSI A SCARWE S [3] (BETRAE, 2023: p. 4), AR TCRUR BRI K.

FESCEERR U, [ 2 B R BB R ELR 5 N/DBE BIOC. Rk S SRR b . B
AHETCIESE, PRI PR AR R A B S, + 0 REh ESCAN IR TR, REWS A RUL g
JARE . EFIERIBI NS, RBW A G RAAREAR, ot 7 #EE S M AL, /1,
MM ERIAEE T, HIAP 2 ED TER AR R/ AR TE . X A
BRI A AN TE[3] (FERRSR, 2023). BUAWERZHEH TR AR BN, 0 GEE) X
Fol R 2 30t AR S NSO KRS /NI, ARFTAS bRl I B T R 1) R e E S M U5 A
e85y, RWAARBIIE T 7.

23. (EBHE) REZEHAR

REMER UL GEE) 2 EASCEE M AR AR, R RARERIMERRCET . &
We) 73K, PRI 2 45 () S it 7 — B2 ] P B 2 AR S S B B s (1 A 10

WAEXT GEFE) MBIRETR, WARNES. B—RLUES BN NE, BFREREDNEH T
FHEWNLS THBRE, AR BRFEE, SHUARTEARKR R, BEEE. B BEET
EAESCR R -, g ) R AR TS 5 RS IR SR FR B o 28 I N ST BIE A o, X2 |
BRI TT M) F# BN S R U RAB S ARG E R Sce ki . SRR,
TRV U TR A SO R P (AR SRS, W SCARA  SCA B AL 25 R R R R R T B8 = 2RI e 45
SRR RIS, B0 SRR, 8255, HINWRSIIS T OFF) A, W
WERBEBREANRASA L. Hhha s L1 A8 CREANR IS S ST E R IR
[4] CRHRES, BN, 2016).

LEARBESCERAT LLR B, HETEE X OF#) RN, BOESIES. b, 28 isLe/)
g, AL TS BRI BB AL OAESE, Mk 3 R G b LR AR 28 SR W (R S AR 2> o 22 250 7
I ZE BRER AR N B ER 6T B4R e, REE G /N USCARFFAE . SCA SRR A, IRAIR T & 18 EL#E.
B SOSE A PR L R I B ki T E

ANULRHRERIE TE O B S SO S PR A% O @ 1, BRI B I E R iR R 5 A E AR R R iz
AT, GEE) FEERMR T REWNHSENT R . (AR TIHFE—ERR: H—, Kb
FHIRS OFF) R TIRES SN REMEI AL =, FR R S gk . R f)rEAS
PRl iETE S T IR SR SRR A 40 3R

BT, AR DA RIS N OIR S, B GEE) HRREANTAXN S, S6EF. BHif &
BE =R R IT L 8T, IR A PRl R B 7E MR M/ NI R R SE R B AR . — T TN A8 b
BRI E KR 2 LoCERETR R, 55—t A EICG AN AR PRSP TR S L 7R
PRHE T S5 1) S B R

3. ZXEAERFERE (FF) FATPHREA

RIS ORE NGO SCARHIE, AH TR R IR R SEPRIS HIBOE 1 38t SZPnfl BRI 55 H AR
T AR S AL s B S S B G ISR RSB A O TR A B S & (R ) JEFE 561,
AT R E R B A AT R A R, R RS TR RIS, AR5 R HAREEE AT .

3.1. FiF
BRI RO S B SO AR St S IR BTk, ST AR R A BRI A L. X
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DR B X M RIB TR . GFF) PHILKEMBIA A 2 RS CS, XRAARLE
PR XSRS, HIRERCAEIENIERE . W EIER ARG, BRI TR IR S
WL BRI R, AR A B HIE 0 RO TS, X RLBII SR (B HRFEIR, R A
(3B 43 S Ak I IR 2 BT AR

1 1

BRI AR AEFGM B, SRR ES]. (&4, 2021 p. 187)
#% 3_: Fugui listened to the old ox’s bellowing and felt at ease in his heart [6]. (Michael, 2003: p. 209)

ST EANANS “ARTe” RAGEFREIEFIE “Fugui” « MSUILETRPE, “HE5t7 il
AEHEANL, T TEANES. WE . RS SRF VR, ABEMA RSN . SRiEE4
R EAE LEE SRS LR, HiATRA R, KHEHN “Blessingand Wealth” , 231
RAMETRTE, BOR N MFRIRDIRE, BT SGBER a4 S0, 25 A0 E S 1 i e e f S

AR A FRR R, BHREROAZ O B bR SIS ST SR, ik H FRELE 3R A5 5 T S0 AR AR (] 152 8%
%o FEEHERE, BB S ANGBRIZORIERIIEE, HEWIX 0 SCAR MG, RUEFCEEFZHEIED; HK
SEREAREA T R SCIE A R S RRAE TR0 A A T R TR ) BSOS o MR R AT AT SR PR
FEANEZ TiEEENA, ANBEEEHERTR U E B OEARA TR, ER T — & M fE Bk
o HEEAEFHREAIRA, B THMNE . Sl i R s, SR amin s, SCE i
5 SRR I R

i 2

R RAMBA—RKIFRY, THAT[S5]. (&4, 2021:p. 157)
# 3_: They gathered together to perform Piying, and it was really lively [6]. (Michael, 2003: p. 188)

M RS BEWEN “Plying” o REMGE T EMARMERZEARTE, RITH K EAWREEZIF N,
BT R AT R, IRER 2 L RABANE, RIAFHRER AR T IR 5(7] (IFE, 2021). %
WA S —— X M RIFRHERIIE,  BRAl BTG L M A E S R ZARTE RS .

G G A R R AT, R KR BN Piying. EMMUEE — M HIRCEIRE
TPOERNCHIE R TR, TG L B E ST S, A 1 ZIRP A RME S [FAL; [F) B 1) 2Tt
WA SN IR, CRIE 7 /N ACE RS . FAKFE B P o R s, MBS, SE e
BP PR — RAB 2RI EEATERS , BB L TRAN 12 BB SRR I R AR , B AR SCIL s SCAZE bR i) B A

HEWRE, B S PRWAAIERENR .. EE “Piying” o1k E WAL IR & S0, STz b EScie iy
SN &, WK EEAK IH 27 AR B RS, 5540 1 28 bRl B sk 55 28 b AR 56 i AZ D 3K
Xk, ZEF NN FREMAL N Chinese shadow puppetry o %1375 A8 0B A% A [ J7 528 A NI bR TR
15, REREIEMT A BX IR B PR RS FRIEZAR, b 5 — AR S, R PR 5 s [ T4,
REZREITE “ RS« PRIEASBRACR” W JE s RN AT2E Chinese BIRA X 43 7 HRV[RIZRZARIESA, fr
BT B B, e 7 AR S T .

3.2, HiI¥

ELREARE R AT SRR, S KRR BE IR B IR S B 5 A0 s b . e Al 35 R ST A, 41
WHEAT A FEEY, B ERERE .
g GFE) MRIESCBEORE, HBRERERMA 2. EhFERiRiE ST, HEiErBURE
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KPS ETA RIEGFERETTZR, LB CEE RS BING IR S HE S K, ST LR P .
il 3

R MR RS ETE kIR, ATAORYE Y 2HEHR T[5]. (&4, 2021: 137)
# 3_: The cooking smoke rose in wisps from the rooftops of the farmhouses and scattered into the air, disappearing in

the radiant sunlight [6]. (Michael, 2003: 151)

AT BEERDUE R SR “IRMH” B A cooking smoke. MIRVEA SURE, & T4 HE sk —3,
PIRARIK G AR, B B REE 5 AR . H SR B 1 SO PR 1 B R 2 A AE I B e 22
FEPOE B, “HO” B OB S L RN 2 LR, F5HEAR . REM K.
THHZIR 2 AR EREGEE, B SImSCERK, R S E . TE G 46 1) AUA
I 95 H 1 cooking smoke (N 7% ML 5 S @ 1] 2, (AR MRS IX — S, AP o0 1 o 56 85
AR, SO IR TG SR 58 A0 A5

RIS S o AT bRB PR R 10, PR ] VR SRS . a8 T R SCHAE S5 R) URHE, SERIER T 2
FEGEETRS, R T EAETAN B RS . R, BREIFERILAETE “HMH” —in, Ha)iEEid
rose in wisps. scattered. radiant sunlight 25 2) 4 H 58 B AL sE R, JEOSCP IS EIR N 2 LR, W]
WABE T i SRS INEE, IR 7 BN SO S 2 SRR [8] (FRi2iE, 2024).

1l 4

R RALILERR, BRiEE 21 ET(5]. (&4, 2021: 72)
# 3: I’d had a few years of private school, so I wasn’t completely illiterate [6]. (Michael, 2003: 89)

M BEEE AR SRR RIRNE “RAER” H RN private school.  “FATA” 2 [E AR EITLARFA
PIREHEE RN, KIERNDE, BRENEUNUBHE, FRECHE, Bl R R, pFEE
A I ) B AR GG ED . T iE1E 3% T AT private school V2 18 X B T AL BIFASL G, — &
TETPFE T FANE SN EAAE R Z R, FFE™ & R S .

BEMNZOEMRE, ZHHARETIEE TR BE NN, FFEE UL 85558 brfiE IR /1T,
ZHR DL E bR AR RE ) S5 bR R e N o T A @ R, AT e AR R
BIRRMNF, A RSB IvEs g R 7 20U “RE7 , AMUSERTE )T AR
7%, SRHME IR S H . B A2 A private school HEAT EL1E, FIH 3 A RO X,
H RS PO IUUE S, BB ER AR, A RRES S G .

3.3. BiF

BRI T RS S B a0 ) SUHESE, DR IA SRR X 0 E B 528k H I 1 2 JE N
A RRRMYE, MEFER. RN, R 2R SRR . 18 U2, i 75 2
B REPE9] CBEE, 2014:p. 13). (EFE) B RKERETPEALMHESHR . RG0EE X,
BB ARV e A TR, R ANME e

MACBRBIBEEE AN S, PR T IR SRR A, 1R 4G HARBRRIA SIS Ui R
TR, T SORM G SR ), BEfE CE ROCPR, 1k BN AR B S S0 I

1 5

BRI REHRFRAKR—AALT, REALHCHFLRKT, f—EXF THEF, RELELHT,
BEE R EH, REEARE, REFRBEAMRE, HEAHE, RRALRIEZRAHS]. (A4, 2021:p. 106)
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# 3_: From then on, I had to get by alone. I thought I wouldn't have many days left, either. Who could have known that
I'd make it this long? I'm still the same as before. My back’s sore and my eyes are dim, but my hearing is still keen. When the

villagers are talking, I can tell who’s speaking without even looking [6]. (Michael, 2003: p. 125)

T RBCKEIEH BRI, BE IR T DOE R W F I R 5 RK A 451, 02469
PGS B RISEWEM AR, SRR “ DL dt . RAEEE X5, LA %
br” MBS mEERE .

HORE M CYER” , IXEDOE B R RIEE AN BAER AR, S Oy “CERRAER]” o
AR T EE, REBAEMPN SRR, AFEIIE HERIA 6. Rk e, AR
7] 4] 20 Who could have known that..., J& T #0815 SCRBE. 23R R R T 10 B, T A2 RS AESTHR
SRS S BANSUBME 4, FOERREE B M R e O ek, ik AR B
e ENAROEL, 58l = A2 brfe i .

HK, B “HPWAKT” “—id 308 7ixEes” R 7R, SOEm H R S0 15X
15, HEFSRAREEE; FE N TOESHE L wouldn’t have many days left 5 make it this long, ##
PRI OB S, VBT, LR SCRE H AR

EA)RZH, RS0 SR DUERIKS), 70 0] Z [BKREEE SCH R/ T8, A S AR 6] B O 2R B3
SRR, LRMERE. KiER TGS, HEZEMEE, KUEEE R IE R but, KR
PRI LB AR BRI 10] (BHERE, T840, 2023). XEAREHMEFRE: AdhFisozoe s L,
IR B AREANEN EH A (bR, RS Y R A AE S

BAMS, FESBEULRAR TN, HERERE. X518, BEBREECHAEARS A
Yithds, XWERIERRIAAR, KIE 7 REEECERRE R RS, G5 bR R 10 (1 B A TR T

%l 6

b

~

BRI BAXET Kk, HILTFETXIAMEE, RITREMS]. (44, 2021:p. 113)
# X_: I must have been out of my mind to marry my son off to such a wife. What a misfortune for our family [6]! (Michael,

2003: p. 136)

AT BEEH BRI “ZETL” FN “outof my mind” , HRFHFHEIE. ZILERIES
To NAEIE BY4ERIR . AT RY, HPESibIOE s R M, Mk HIGEAR L EHRIE, Rt
BUE N E STOEE . A CRKIIAE” RIOBELSHEST P gRE, ZH TR EEBE . 5
ZAFE . WHE IR R IMRR SR, 12K L BRI A) “ What a misfortune for our family!” , &%
B VOERRIE I BERESR, EESUE. IR % EM R R, ik B AR Yol . JFE A
g, WEmmgEs, LSRN ANGE, BEREFNEARE. BAESCGEIHE L 5%, e
H bRz (D S I 188, AT 1 2 BB LA 2458 B A% O RO 2 A

4. Z5ig

ASCLMEAT « A A PRl B O IZ O A HTHESS, EBURELIKR /N (GEFE) MAESCHEE
A To Live {F B O G /DU S L I I o SCRIFRS R BRALE 52 R SCEAA 3 R /D i S
PSR A Bl RGN IR PRl B LU AR ) &8 = AR [ 3 AMEILA SCiR,
WAE AT 2 S AT bR R B GEF) AT e, KRR, WIFAD RTINS 6 ;
WXL AL T, G EARLEIRI & BiE, BEZRROMETE, Bk <Ll
H bR A bR RO A% 07 AR RN, 3B —HIH =R AR A4 . 2 e ki), M
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SRR AR FHF I ) S B AR IR RUR -

LXARZEGI AT I, LIRS A MRS (FF) XRZ RIS SUMUIEESLE. #
BERE AT 2 PRI SR, AESCTE BT S B U 2 R K 2% 5 AN A, By I A
XPAMERRSE BT E S SRR . BT B SOR,  (FE) PUERR 2 EIRIBERIL. JRZ DTS
MR RO S, ABFFOERIN EEE . B, BIRRVEACRIESS: bRl 2 3 ) S
RSSO AR S AR 2 SO A s TN AR B RE S EEAR RAEFAN A, RiFEHEE
RENE SE BEIE IR N EVERS,  — HFER S G I AN T RS, 2SRRI GFF) 21K
Jes SCA VG0 e B S E T AT

g b, AW TR GG = B SR A BB U RS N (E A2 A, SR A AR OGRS
FIRE AL S0 0 O ke, o AR B AR XE LU 2 1 TBAUSE IR AT S0 7 BT e
FRA R R, R P R RBURE B S T SRR /NI TS AR (I S5 2 T P 225 R4

RN AW FIAFAE LA . S, ARSI R b P A 15 AR AT RN e —=2
SRS, BT AR S P ERAT 1 S, B NGBS AR TR AR B 594k 7B R
FIOR MRS R RABSCHARFE, XSRS, ARFEEATRENN, £RAPAREIESEH
FAXLER, Mkt T EAEIAEIARTT 2 1365, 5=, PRSI BURRN AL R BORE O R 7 i 52
Wi 3 S Sk K 2 S BOA B 3w DLRE AR NP fi s 2R IR AR 2 R ER] R T R 45 DUV ik /N U s 11
RIRSCHA UK 58 =, ASAURIEARNEBI AT REVE ST, AN e a e geit, R
FINE W SCEHAD R A BATRA X LE,  TovE EIG IEAS BB AL N AR EA R SO i 257 . e
BRI T GIANZ EAXS L. SR BTk, PRI P R B IR e P [ 2 3029 i34
B8R AR B IR ST

SE K

[11 Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press.
(2] WGHIgR. AL s R B T FUREIR (7], ST AR LT 7T, 2024, 8(27): 22-26.

[3] AENHEE. ACBREHEER LA T 988 /MR G E SREE A 7T: BL The Promise AI[D]: [A-LZEAI18 3], KJE
L PE KA, 2023,

4] RIRE, HEN. BB CWEEEFE SO E——LL GEE) ISEERBIN]. AMERESE, 2016, 32(3): 89-94.

51 R4 EEHEM] LR T ASCE TR, 2021,

6] Michael, B. (2003) To Live. Random House.

71 XEEE. WABREIEEER AL AR AT LE SCAE D). IARBNLEE, 2021(41): 86-87.

8] g, S RUMM T GEEY OO REGRRI TSR] Bk A, 2024(34): 19-21.

9] X, BATBRENIFIEAS AT /NIRRT AR LN Soldier’s Joy A Alice in Dairyland I8 6 S22 N I[D]:
[t 2 hrie 3] WD e Ifiva K2, 2014,

[10] #AEN, T&4. QFE) WERARFHRUKAMEIE ] 98581, 2023(4): 3-6.
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